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Lisää suomenkielisia termejä 

Lena Jolkkonen & Katri Seppälä 

Tekniikan Sanastokeskus on jälleen 
saanut yhden termistönkeruuprojek- 
tin päätökseensä. TSK:n terminologit 
Lena Jolkkonen ja Katri Seppälä kir- 
joittavat asiantuntijoiden arvokkaas- 
ta panoksesta suomenkielisen termis- 
tön keräämisessä Euroopan komissi- 
on Eurodicautom-termipankkiin. 

Toukokuussa 1998 Euroopan komission 
toimeksiannosta alkanut termistönkeruu- 
projekti on saatu onnistuneesti päätök- 
seen. Tämän TSK:n koordinoiman Euro- 
dicautom-projektin aikana käsiteltiin yh- 
teensä yli 25 000 termitietuetta, joista 
noin 23 000 tietueeseen löytyi suomen- 
kielinen termivastine. Lisäksi tietueisiin 
laadittiin lähes 2000 määritelmää. Projek- 
tille asetetut määrälliset tavoitteet pystyt- 
tiin tälläkin kertaa ylittämään. 

-Sanomattakin on selvä, ettei TSK:n 
henkilökunta pystynyt tekemään tällaista 
työtä yksin. Onneksi löysimme jälleen ker- 
ran oman alansa termistönhuollosta kiin- 
nostuneita asiantuntijoita yhteistyökump- 
paneiksemme. Yhteistyö oli tarpeen pait- 
si projektin koon vuoksi, myös siksi, että 
mukana oli useita erilaisia aihealueita: 
elintarvikkeet, maatalous, metallitekniik- 
ka, työoikeus, vakuutustoiminta, väestön- 
suojelu ja ympäristönsuojelu. 

Asiantuntijoita oli tällä kertaa muka- 
na seuraavista organisaatioista: Finfood 
- Suomen Ruokatieto ry, Ilmatieteen lai- 
tos, Maatalouden tutkimuskeskus, Puu- 
tarhaliitto ry, Suomen Vakuutusyhtiöiden 
Keskusliitto, Suomen ympäristökeskus, 
Teknillisen korkeakoulun kirjasto, työmi- 
nisteriön työympäristöosasto, Uuden- 
maan Pelastusliitto ja VTT Bio- ja elintarvi- 
ketekniikka. 

Asiantuntijayhteistyöta 
Yksi TSK:n toiminnan kantavista periaat- 
teista on alusta alkaen ollut sanastotyön 
tekeminen yhdessä kohdealojen asian- 
tuntijoiden kanssa. Periaate on toiminut 
hyvin sanastoprojekteissa, joiden tulokse- 
na on syntynyt kirjan muodossa julkaistu- 
ja sanastoja, ja toimintamalli on osoittau- 
tunut sopivaksi myös kerättäessa suo- 
menkielistä termistöä komission termi- 
pankkiin niin EU:n työntekijöiden kuin 
suuren yleisönkin kayttöön. Malli antaa 
asiantuntijoille mahdollisuuden vaikuttaa 
oman alansa termistön kayttöön ja takaa 
termistön asianmukaisuuden, koska tieto 
tulee henkilöilta, joilla on riittävästi taus- 
tatietoa alansa käsitteistä ja kielenkäytös- 
tä. Kun asiantuntijalla on lisäksi tarpeen 
vaatiessa tukenaan sanastotyön periaat- 
teet tunteva terminologi, voidaan yhdes- 
sä selvitä vaativistakin haasteista. 

Haasteita termistönkeruutyössä on 
riittänytkin. Ensimmäistä kertaa tällaiseen 
työhön ryhtyvä ei välttämättä arvaa, mil- 
laista työtä sopivien omakielisten vastinei- 
den löytäminen edellyttää. Vaikka käsit- 
teet ovat ymmärrettäviä ja ehkä tuttuja- 
kin, ei omakielisen termin löytyminen silti 
ole aina itsestäänselvyys. Joudutaan teke- 
mään vertailuja eri kielten välillä ja mietti- 
mään, tunnetaanko suomessa ennestään 
vastaavaa käsitettä ja jos ei, niin voidaan- 
ko kenties silti ehdottaa käytettäväksi jo- 
takin tiettyä termiä. 

Aina eivät kaikki käsitteet aluksi edes 
tunnu kuuluvan tuttuun erikoisalaan, pie- 
nen pohdinnan jälkeen saattaa yhteys 
kuitenkin löytyä. Aiherajauksen tuotta- 
mat ongelmat johtuvat yhtäältä aineiston 
luonteesta, sillä ne perusteet, joilla alku- 
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peräinen aineisto on tuotettu, eivät aina 
näy selkeästi termipankista poimitussa 
kokonaisuudessa. Toisaalta asiantuntijoil- 
la saattaa nykyisin olla hyvin tarkkarajai- 
sia erikoistumisalueita ja laajemman aihe- 
alueen käsittelyyn voidaankin tarvita usei- 
ta asiantuntijoita. Mutta kukapa parem- 
min löytäisi sopivan erikoistuntijan kuin 
toinen asiantuntija. 

Asiastaan innostunut termistönkerää- 
ja ei kuitenkaan lannistu ongelmien edes- 
sä, vaan on valmis panostamaan ratkai- 
sun löytämiseen. Tämä onkin ainoa oikea 
menettelytapa, sillä ellei asiantuntija ole 
pystynyt ongelmaa ratkaisemaan, niin 
harvemmin siihen pystyy maallikkokaan. 
Silti maallikko on juuri se, joka termion- 
gelman eteen yleensä joutuu hakiessaan 
tai välittäessäan tiettyä erikoisalaa koske- 
vaa tietoa - asiantuntijat voivat helpom- 
min selviytyä keskinäisessä viestinnassäan 
ilman tarkkoja omakielisiä termejakin. 
Saamme siis olla tyytyväisiä, että monilta 
erikoisaloilta löytyy termistöstä kiinnostu- 
neita ammattilaisia, jotka ovat valmiita 
käyttämään aikaa sanastotyöhön, vaikka 
se täytyykin tehda muiden työtehtävien 
ohessa ehkä jopa sellaisena aikana, kun 
muutakin työkuormaa on enemmän kuin 
omiksi tarpeiksi. 

,Lisätietoa käyttäjän avuksi 
Eurodicautom-projektien ensisijaisena ta- 
voitteena on ollut lisätä termipankkiin 
suomenkielinen termi ja termin lähde. 
Täydentamistyössa on kuitenkin pyritty 
huomioimaan termipankin kayttajia lisää- 
mällä määritelmiä tai muuta lisätietoa 
silloin, kun se on ollut välttämätöntä tar- 
kan tiedon välittamiseksi ja toisaalta ollut 
mahdollista käytettävissä olevan ajan 
puitteissa. Käsitteen perusteellisen selvi- 
tyksen jälkeen lisatietoa on tallennettu 
esimerkiksi näin: 

%FR 
%VE profil de reference 
%DF profil qui engendre une denture plane 
%RF CIRP Voc Tech Production Mecanique 
8:Taillage 
%DE 
%VE Bezugsprofil 
%DF Profil,mit dem eine Planverzahnung 
nach DIN 867 erzeugt wird 
%RF CIRP Wb Fertigungstechnik 
8:Verzahnen 
%EN 
%VE datum profile 
%DF a profile to generate rack(crown 
wheel)toothing to BS 2697 
%RF CIRP Dic Production Engineering 
8:Gear manufacturing 
%DA 
%VE referenceprofil 
%DF profil til at fremstille fortanding efter 
DIN 867 
%RF Prof.T.Wannheim,Technological 
Consulting Service 
%FI 
%VE perusprofiili [II 
%DF perushammaspyöran hammasprofiili 
normaalileikkauksessa [ I I ;  peruskierukan 
kierreprofiili [2] 
%NT (NTE) seuraavat standardit 
käsittelevät standardiperusprofiileja: 
lieriöhammaspyörat SFS 3094, 
kartiohammaspyörat SFS 3096, kierukat SFS 
3657 ja kierukoiden kierremuodot SFS 3658 
%RF SFS 3535 Hammaspyörät. Käsitteet 
maaritelmineen, 1976, Suomen 
~tandardisoimisliitto SFS ry [VEI, DF1 , DF2, 
NTI 

Termipankin kayttajia on myös ajateltu 
silloin, jos vakiintunutta suomenkielistä 
termiä ei ole. Näissä tapauksissa asian- 
tuntijat ovat voineet tehda termiehdotuk- 
sia: 

%FR 
%VE pomate 
%DF hybride obtenu par la fusion de 
protoplastes de pomme de terre et de 
tomate 
%RF CILF 

(VE = termikenttä, NT = huomautuskent- %DE 
ta, RF = lähdekenttä) %VE Tomoffel 
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%RF Spektrum der 
Wissenschaft, 1 l / l981 ,November 1981 
%EN 
%VE pomato 
%RF CILF 
%FI 
%VE perunatomaatti [ I I  
%DF hybridi, joka on saatu yhdistämällä 
perunan ja tomaatin kasvisolukoista 
eristettyjä seinättömiä soluja 
%NT {NTE] termiehdotus 
%RF VTT Bio- ja elintarviketekniikka, Espoo, 
1998 [VEI, DF, NT] 

Termipankin taydentamistyössa on huo- 
mionarvoista myös se, että myös tieto 
Iöytymatta jaaneestä tiedosta voi olla hy- 
vin arvokas. Hyviä esimerkkejä tästä Iöy- 
tyy projektin aikana taydennetysta tuho- 
elaintiedostosta. Silloin kun vakiintunutta 
tuhoeläimen nimea ei ole olemassa suo- 
meksi, vaan kaytetaan latinankielista ni- 
meä, käyttäjän on hyödyllistä tietää tas- 
ta. Sen varmistaminen, ettei vakiintunut- 
ta omakielista termiä tai nimea todella- 
kaan ole käytössä, voi usein olla jopa työ- 
Iaampaa kuin vakiintuneen termin lisaa- 
minen. 

%FR 
%VE cicadelle buba1e;cerese du buffle 
LA:Ceresa bubalus 

%RF HAENSCHIHABERKAMP, 
DICT.AGRICOLE;Bayer,Verz.tier.schaedlinge 
%DE 
%VE Buckelzirpe;Bueffelzikade 
%RF HAENSCHIHABERKAMP, 
WB.LANDWIRTSCHAFT 
%EN 
%VE buffalo tree hopper 
%RF HAENSCHIHABERKAMP, 
DICT.AGRICULTURE 
%FI 
%VE LA: Ceresa bubalus [II 
%NT {NTE] suomen kielessä kaytetaan 
tieteellistä nimea [ I I  / ryhmä kaskaat [2] 
%RF Maatalouden tutkimuskeskus, 
Jokioinen, 1998 [VEI, NTI, NT2] 

Yhteiseen tarpeeseen 
Tämänkertaisen projektin kuluessa kera- 
tyt tiedot tulevat aikanaan haettavaksi 
Eurodicautom-termipankin Internet-haku- 
liittyman avulla (ks. http://eurodic.echo. 
lu/cgi-bin/edicbin/EuroDicWWW.pl). Me 
sanastotyöntekijät tietenkin toivomme, 
että työtä voidaan jatkaa tulevaisuudes- 
sa, sillä suuresta osasta Eurodicautomin 
aineistoa puuttuu vielä suomenkieliset 
termivastineet. Toivottavasti myös asian- 
tuntijoita jaksaa jatkossakin kiinnostaa 
oman alan termistön tutkiminen sanasto- 
työn näkökulmasta. 

Muinaisesta latinasta lainaiseen mutinaan 
Tekniikan Sanastokeskus täyttää tänä vuonna 25 vuotta. Juhlan kunniaksi TSK jar- 
jestaa 29.10.1999 Hanasaaren kulttuurikeskuksessa Espoossa seminaarin, jonka ai- 
heena on Ammattikielinen viestintä tietoyhteiskunnassa: muinaisesta latinasta lai- 
naiseen mutinaan? Tilaisuudessa puhuvat muun muassa Hubert Paesmans (Euroo- 
pan komission käännöspalvelut), Kaija Pöysti (L&H Mendez), Fred Karlsson (Helsingin 
yliopisto), Pirkko Nuolijärvi (Kotimaisten kielten tutkimuskeskus), Håvard Hjulstad 
(Rådet for teknisk terminologi) ja Krista Varantola (Tampereen yliopisto). Juhlase- 
minaari alkaa klo 10 ja päättyy noin klo 17, minkä jälkeen on illallistilaisuus Sanasto- 
keskuksen jäsenille ja yhteistyökumppaneille. TSK:n www-sivuille (www.tsk.fi) tulee 
lähiaikoina tarkempia tietoja ohjelmasta. 

Seminaarista kiinnostuneita pyydetään ilmoittautumaan viimeistään 1.9. Kaisa 
Kuhmoselle, puhelin (09) 2709 1063, sähköposti kaisa.kuhmonen@tsk.fi. 



Satakunnan Makropilotti - lentäjien 
koulutusohjelmako? 

Matti Hyyppa 

Uusia termeja ei synny pelkästään 
teknisillä aloilla. Satakunnan Makro- 
pilotti -projektin tiedottaja Matti 
Hyyppä kirjoittaa termikokemuksis- 
taan sosiaali- ja terveydenhuollon 
kehittämisprojektissa. 

Keltaiset sivut, sosterva-info, asiamiesmal- 
Ii, aluearkkitehtuuri, palveluketju, infor- 
maatiokioski jne. -jotkin käsitteistä ovat 
jopa tuttuja. Mieleen tulee puhelinluette- 
10, kalastajavene, oikeuslaitos, seutusuun- 
nittelu ... Makropilotin keskeinen sanasto 
ei ikävä kyllä kerro, mistä asiassa on kysy- 
mys. 

Kyse on Euroopan laajimmasta so- 
siaali- ja terveydenhuollon kehittä- 
mishankkeesta. Kaikki alkoi, kun sosiaali- 
ja terveysministeriö pyysi viime vuonna 
halukkaita kuntia ja maakunnallisia orga- 
nisaatioita ilmoittautumaan kokeilualu- 
eeksi. Satakunta valittiin 19 hakijan jou- 
kosta kovan kilpailun jälkeen kehittä- 
mään alalle parempia toimintamalleja 
uutta tietoteknologiaa, monitieteellisyyt- 
ta ja tiimimallia hyväksikäyttäen. Aikaa 
annettiin vuoden 2000 loppuun. Rahaa 
Makropilotin yhteydessä toteutettaviin 
lähes 30 projektiin arveltiin kuluvan yli 
100 miljoonaa markkaa. 

Liian myöhaista 

vaksi. Yrityksessä kävi kuten erään tunne- 
tun telakan nimelle. Kun keskeiset henki- 
löt ja organisaatiot olivat hokeneet työ- 
nimeä Masa, Masa, niin Masahan siitä tu- 
li. Makropilotti jäi elämään ja oma ehdo- 
tuksemme ParaNet odottamaan myö- 
hempää käyttöä. Lukija arvioikoon, olisi- 
ko sekään kovin hyvä ollut. 

Sen kuitenkin opimme, että jos ter- 
min käyttöön totutaan, se seisoo kuten 
se tuttu aine kuuluisan Junttilan talon sei- 
nässä. Sanastotyössä on lähdettävä heti 
liikkeelle, muuten se on liian myöhaista. 

Heti töihin 
Kokemuksesta viisastuneina Makropilotin 
sanastoprojekti aloitettiin viime helmi- 
kuussa. Projektiryhmä valittiin Makropi- 
lottitoimiston henkilökunnasta. Asiantun- 
tijoiksi saatiin kehittämispäällikkö Sirpa 
Kuusisto-Niemi Stakesista ja terminologi 
Virpi Kalliokuusi Tekniikan Sanastokes- 
kuksesta. 

Vaikka sanastotyön aloituksessa ei 
vitkasteltukaan, olimme melkein myöhäs- 
sä. Neljä suunnitteluprojektia suolsivat 
uusia termeja kuin jänis papanoita. Jot- 
kut niistä oli sumeilematta lainattu muu- 
alta. Joukossa oli jopa suojattuja tuote- 
nimiä. Pahinta oli, että jokainen ymmärsi 
niillä, mitä tahtoi. Kommunikaatio oli 
mennä selittelyksi. 

Valinnan jalkeen Makropilottitoimiston 
henkilökunta koottiin vauhdilla. Suunnit- Kokemukset 
teluprojektit oli saatava käyntiin välittö- 
mästi. Parisenkymmentä eri alojen am- Jokainen sanastotyössä mukana ollut 
mattilaista alkoi työstää varsinaisia toteu- tietää, että kyse on enemmän maratonis- 
tusprojekteja. Meitä tiedottajiakin kuu- ta kuin sadan metrin juoksusta. Ensim- 
lemma tarvittiin. Yritimme heti muuttaa mäisessä istunnossa pohdimme kolme 
hankkeen nimeä enemmän asiasta kerta- tuntia asiamies-käsitteen Sisältöä Makro- 
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pilotin käyttämässä tarkoituksessa. Itse 
termi on juridinen, eikä siten sellaisenaan 
sovi sosiaali- ja terveydenhuoltoon. Ohi- 
timme alussa tämän seikan ja keskityim- 
me sisältöön. 

Määrittely onnistui lopulta vilkkaan 
keskustelun, jopa väittelyn, jalkeen. Hyvä 
me! Parasta oli kuitenkin se, että keskus- 
telu avarsi ja selkeytti jokaisen osallistu- 
jan näkemystä itse asiasta. Me kaikki 
olimme istunnon jalkeen viisaampia sekä 
asiasisällön että toistemme suhteen. Ko- 
kemus oli herkullinen. 

Ilman asiantuntijoita olisimme var- 
masti sekoilleet kuin Romppainen pai- 
taansa. Kokeneet terminologit pystyvät 
ohjaamaan rönsyilevää keskustelua oikei- 
siin uomiin. 

Tilanne nyt 
Sanastoprojektimme ensimmäinen vaihe 
on ohi ja tulokset julkaistaan kesäkuussa. 
Peruskäsitteet ovat selkiytyneet. Enää ei 
nouse tukka niin usein pystyyn toisia 
kuunnellessa. Onneksi, sillä Makropilotis- 
sa työskentelevien määrä on kasvanut 
kevään aikana jo lähelle sataa. Ymmär- 
rämme jopa toistemme puhetta. Saavu- 
tus sinänsä. 

Suunnittelemme sanastotyön toisen 
vaiheen aloittamista ensi syksynä. Tehtä- 
vää riittää toiminnan jatkuvasti laajetes- 
sa. 

Määrittele termi, estyy moni mielihar- 
mi! 

Sanastotyön tietotekniset apuvälineet 

Pirjo Soininen 

Filosofian maisteri Pirjo Soininen tutki käsittely vaatii tietokoneen käsittelykapa- 
tietokonelingvistiikan alaan kuuluvas- siteettia. 
sa pro gradu -työssään sanastotyötä 
tehostavien tietoteknisten apuvälinei- 
den kehittämistä. Hän työskentelee Terminhakuohjelmat 
terminoiogina vaitioneuvoston kans- sanastuksen apuvälineenä 
lian kielipaivelussa. 

Sanastotyön tietoteknisiä apuvälineitä kä- 
sittelevässä pro gradu -työssäni tarkaste- 
Iin sanastotyötä prosessina, jossa ensin 
tutustutaan alaan, valitaan termilähteet 
ja haetaan olemassa olevia termejä. Tä- 
män jalkeen luodaan käsitejärjestelmä 
alan käsitteille ja valitaan tai luodaan kä- 
sitteille luontevat yksiselitteiset nimityk- 
set. Tulokset talletetaan termipankkiin tai 
julkaistaan sanastona. Sanastotyö on au- 
tomatisoitunut huomattavasti, sillä laajo- 
jen kielellisten aineistojen kokoaminen ja 

Terminologinen tutkimus on keskittynyt 
termin muodostamiseen sen tunnistami- 
sen sijasta. Sanastotyöprosessin ensim- 
mäinen vaihe on kuitenkin olemassa ole- 
vien termien poimiminen erilaisista termi- 
kokoelmista ja alan teksteistä. Sanastus 
on aikavievää ja tarkkuutta vaativaa työ- 
tä, joka sujuu yleensä vasta riittävän har- 
joittelun jalkeen. Työn tulokset vaihtele- 
vat sanastajasta riippuen eivätkä ole aina 
luotettavia. 

Tein työssäni pienen sanastuskokeen 
saadakseni selville, millaisia eroja ihmisen 



suorittamassa sanastuksessa esiintyy. 
Noin tuhatsanainen englanninkielinen 
teksti annettiin kolmelle terminologille sa- 
nastettavaksi. Tekstin analysoi myös ke- 
hitysvaiheessa oleva terminhakuohjelma. 
Alla olevassa taulukossa esitetään sanas- 
tuskokeen tulokset: 

Ohjelman valitsema termimäärä ei 
olennaisesti poikkea koehenkilöiden va- 
linnoista. Ohjelma valitsi pitempiä terme- 
jä kuin koehenkilöt, mutta termin sana- 
määrän kontrollointi ei ole teknisesti vai- 
kea ongelma. Ohjelman valitsemista ter- 
meistä 74 (73 %) oli valinnut myös vähin- 
tään kaksi koehenkilöä. Ohjelma ehdotti 
vain 16 termiä, joita yksikään koehenkilö 
ei ollut valinnut. 

Terminhaun tutkimuksessa on havait- 
tu, että vain murto-osa termeistä löytyy 
alan sanastoista. Parhaita termilähteitä 
ovat alan tekstit, eivät olemassa olevat 
sanastot. Aikaisemmin automaattiseen 
terminhakuun soveltuvia tekstejä ei ole 
aina ollut tarjolla riittävästi, mutta nykyi- 
sin kattavan hakukorpuksen tekeminen 
onnistuu www:n avulla, joskin www:stä 
haettujen tekstien laatuun on kiinnitettä- 
vä huomiota. 

Tietokone on ihmistä tarkempi ja vä- 
symätön, vaikka se ei erotakaan sanojen 
merkitysvivahteita. Hyvä hakuohjelma 
tuottaisi todennaköisesti tarkemman tu- 
loksen huomattavasti ihmistä nopeam- 
min. Automaattisen haun tulokset ovat 
kuitenkin vain alustavaa aineistoa, ter- 
minologi tarvitaan aina vahvistamaan ter- 
min valinta. 

H 1 

H2 

H3 

Ohjelma 

Mika on termi? 

Termimäärä 

9 8 

46 

90 

101 

Tietokoneavusteisesti suoritettu termin- 
haku (term extraction) edellyttää, että 
termit tunnistetaan automaattisesti (au- 
tomatic term recognition). Tunnistu kseen 
käytettävät kriteerit saadaan tutkimalla 
termien esiintymistä teksteissä. Parhaat 
hakutulokset on saavutettu yhdistämällä 
kielellisiin sääntöihin tilastollisia menetel- 
miä. 

Termin tunnistamiseen tarvittavia 
ominaisuuksia ovat tutkineet esimerkiksi 
John Justeson ja Slava Katz (1 995), jotka 
hakevat termeja kolmen peruskriteerin 
mukaan: 

Termi koostuu useammasta kuin yh- 
destä sanasta. 
Termi toistuu useammin kuin kerran 
tekstissä. 
Termit ovat valtaosaltaan substantiivi- , 

lausekkeita. 
Termi on usein monisanainen, koska 

sen on rajattava käsite riittävän tarkasti. 
Määrittelyyn vaaditaan yleensä vähin- 
täänkin yksi tarkentava määrite. Yli neli- 
sanaiset termit ovat kuitenkin harvinaisia 
useimmissa kielissä. Suomessa valtaosa 
termeistä on todennaköisesti yhdyssano- 
ja (esim. central processing unit - kes- 
kusyksikkö). 

Frekvenssi on hyvä tunnistuskriteeri 
etenkin useamman sanan yhdistelmiä et- 
sittäessä. Toisaalta esimerkiksi sanastus- 
kokeessa käyttämäni hakuohjelma ei var- 
sinaisesti käyttänyt frekvenssiä termin 
tunnistamiseen. Myös vain kerran tekstis- 
sä esiintyvät termit ovat hyödyllisiä, esi- 
merkiksi termistä on usein sekä lyhyt että 
pitkä muoto, joista jälkimmäistä saate- 
taan käyttää tekstissä vain kerran. 

Terminologian teoria ei rajaa termejä 
vain substantiivilausekkeiksi, mutta ter- 
mien tunnistusta tutkittaessa on todettu, 
että noin 90 % termeistä on substantiivi- 
lausekkeita. Myös sanastuskokeessa koe- 
henkilöt valitsivat vain substantiivilausek- 
keita. Termi ei ole kuitenkaan millainen 
tahansa substantiivilauseke. Termeissä ei 

TERMINFO 211999 

8 



esiinny juuri lainkaan prepositioita, kon- 
junktioita, artikkeleita ja muita determi- 
nantteja tai adverbimaareita. Toisin sa- 
noen termi on mahdollisimman lyhyt ja 
kompakti. Se muodostuu viestinnän te- 
hokkuuden ja tarkkuuden vastakkaisissa 
paineissa sanoista, jotka maarittavat ter- 
min merkityksen riittavan tarkasti. 

Useimmat terminhakumetodit Iöyta- 
vat yli 90 % termeista. Termien oikeelli- 
suuden määritteleminen on subjektiivista, 
koska sanastuksen tulokset vaihtelevat 
henkilöittain. Tämän vuoksi oli esimerkik- 
si sanastuskokeessani mahdotonta arvioi- 
da, miten paljon oikeita termejä Iöydet- 
tiin. Kokeessa koehenkilöt valitsivat kaikki 
yksimielisesti 42 termia ja lisäksi 48 ter- 
mistä vähintään kaksi koehenkilöä oli 
yksimielisiä. Yhteensä koehenkilöt valitsi- 
vat 113 termia. Mitä tahansa naista lu- 
vuista voitaisiin käyttää arvioimaan ter- 
minhakuohjelman tulosta. Hakuohjelmaa 
käytettäessä termien valintaan syntyy 
luultavasti kokemuksen myötä organisaa- 
tiokohtaisia kriteereita. 

Termien valitseminen ja tarkastami- 
nen vaatii yhtä lailla ja enemmänkin am- 
mattitaitoa kuin pelkkä poiminta. Auto- 
maattinen termintunnistus on erinomai- 
nen työkalu, jos se on riittavan luotetta- 
va, eli sen on löydettävä lähes kaikki ter- 
mikandidaatit. Toisaalta ohjelma ei kui- 
tenkaan saa tuottaa liian paljon turhia 
termikandidaatteja terminologin valitta- 
vaksi. 

Suomessa sanastetaan usein sama 
teksti useammalla kielellä eli myös kaan- 
netysta tekstistä poimitaan termien kaan- 
nösvastineita. Kaannösvastinehaun auto- 
matisointi vaatisi hyviä tekstien kohdis- 
tusohjelmia ja kaksi- tai useampikielisia 
kohdistettuja korpuksia. 

Termipankit 
Sanastetut termit talletetaan yleensä tie- 
tokantamuotoon. Terminologin käytössä 
on useimmiten termipankki, joka toimii 
termien talletuspaikkana ja jakelukanava- 

na. Termipankista on yleensä mahdollista 
tulostaa paperimuotoinen sanasto. Suosi- 
tuimmat jakelukanavat ovat edelleenkin 
kirjamuotoiset sanastot tai elektroniset 
sanastot cd-romilla tai disketilla. 

Yleensä termipankki on tehty oman 
organisaation tarpeisiin. Sama sovellus ei 
usein sellaisenaan sovellu muille sanasto- 
työtä tekeville. Kehitystyössa ongelmana 
on ollut resurssipulan ohella perinteisen 
tietokantasuunnittelun sopimattomuus 
epayhtenaisen ja muutosalttiin terminolo- 
gisen aineiston tallettamiseen ja kasitte- 
lyyn. Termipankin rakenteen on oltava 
toisaalta etukäteen määritelty ja toisaalta 
käyttäjän raatalöitavissa. 

Termipankin tietomalliin liittyvät on- 
gelmat tuntuvat vähentyneen tämän 
vuosikymmen aikana. Useissa termipan- 
keissa on päädytty hyvin samankaltaisiin 
ratkaisuihin. Kehitystyössa voidaan tule- 
vaisuudessa keskittyä kayttajaystavallisyy- 
den parantamiseen ja termistön levittami- 
seen. Termipankin käyttökelpoisuus on 
ennen kaikkea kiinni sen yllapitajista, tar- 
keinta on sisällön laatu ja ajantasaisuus. 

Termipankkien sijoittaminen Interne- 
tiin yleistyy luultavasti tulevaisuudessa. 
Jatkuvasti ylläpidetty verkkotermipankki 
pysyisi ajan tasalla, ja helppokayttöisen 
kayttöliittyman luominen on melko vaiva- 
tonta. Ennen kaikkea Internetin kautta 
tavoitettaisiin huomattavasti suurempi 
määrä käyttäjiä helpommin kuin koskaan 
ennen. Termipankki voisi olla maksulli- 
nenkin, mutta se vähentäisi kayttajamaa- 
raa huomattavasti. Termien levittäminen 
mahdollisimman laajalle on myös sanas- 
totyöta tekevän organisaation etu. Kun 
sanastotyön tulokset näkyisivät laajalti, 
työhön saattaisi olla helpompaa saada 
rahoitusta. 

Käsiteanalyysin työvälineet 
Termipankissa on myös kyettävä esitta- 
maan tietojen välisiä suhteita, mielellään 
käsitejärjestelmiä rakenteeseen koodattu- 
na tai vähintäänkin kuvina, mieluiten 
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